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Обложка: Дарья Гусаченко

У моего старшего брата, живущего на Кубани, много настоящих друзей, 
проверенных временем. Среди них – армяне, белорусы, грузины, евреи, 
осетины, русские, украинцы, чеченцы…

Они встречаются на свадьбах, крестинах, юбилеях, днях рождения, часто 
ездят друг к другу в гости. И постоянно во главе застолий – бессменный 
тамада Семен Семенович – «самый лучший тамада Краснодарского края». 
Первый его тост всегда звучит одинаково: «За мир во всем мире!»

В юные годы этот тост смешил меня, как мне тогда казалось, своей 
«детской наивностью». Однажды я не выдержал и спросил, не надоело ли 
ему десятки раз в год начинать праздник одной и той же фразой, при его-то 
красноречии? Семен Семенович, кстати, очень большой юморист и большой 
почитатель Аркадия Аверченко, серьезно ответил: «Моя жена – русская, я – 
грузин, у дочери муж – чеченец, сын женат на еврейке, брат – на ассирийке, 
его дочь вышла замуж за русского, а сын женился на осетинке. И так – во 
многих семьях. Чувствуешь, какой замес получается? Если разворошить 
этот «улей» – большая беда может случиться...» 

Со временем я привык к «застольному протоколу», а сегодня, после всех 
кавказских событий, понимаю, что, может быть, благодаря и «вечному тосту» 
Семена Семеновича на Кубани не произошло и, дай Бог, не произойдет 
этой большой беды.

Есть, правда, одно «но». Сегодня дети друзей моего брата живут, или 
хотели бы жить, не на своей малой родине, а в дальнем зарубежье или в 
Москве.

К чему бы это?
    
       

Михаил Кизилов
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Технологии. Смена формата

Конечно, за прошедшие годы системы авто-
матизированного перевода текстов стали лучше – 
процент допускаемых ими ошибок снизился. Но, 
чтобы привести его к нулю, необходимо встро-
ить полноценный искусственный интеллект. Ведь 
языки – это постоянно меняющиеся сложнейшие 
системы, где наряду с «жесткими» правилами дей-
ствуют «мягкие» тенденции, допускающие исклю-
чения из правил. 

Профессиональные лингвисты даже назы-
вают русский язык «языком исключений» – уж 
слишком много правил рассказывается школьни-
кам с оговорками вроде «это не касается глаголов 
«брить», «стелить», «дышать», «обидеть»...» И ком-
пьютерные программы, несмотря на свою потен-
циально бесконечную память, пока не могут уйти 
далеко от школьника, который только начал по-
стигать основы грамматики.

Сервис translate.ru (от ведущего российско-
го разработчика систем перевода – компании 
«ПРОМТ») и, например, переводчик Google можно 
использовать как вспомогательные ресурсы – сво-
его рода «расширенные словари», ошибки кото-
рых вы в состоянии увидеть. Когда дело касает-
ся простейших предложений и словосочетаний, 
можно надеяться на точный и правильный пере-
вод. Однако первым же проверочным примером, 
не самой сложной глагольной формой have been 
happened поперхнулись оба ресурса. Вместо пра-
вильного «произошли» или «случились» они пред-
ложили «случено» и «были произошло».

Использовать автоперевод как «костыли» для 
эпизодических походов в чужую языковую сфе-
ру можно, особенно когда речь касается финского 
или тайского, где альтернатив переводчику Google 
просто нет. Однако надеяться, что электронные 
мозги – это полноценная замена языковым кур-
сам, не стоит. Напротив, на систематическое ис-
правление ошибок в автопереводе, быть может, 
уйдет больше времени, чем на изучение основ 
языка. Что касается переводов на языки малых 

народов России, то здесь обычно отсутствуют даже 
«костыли», производство которых попросту ком-
мерчески бесперспективно.

«На сегодняшний день в Интернете нам уда-
лось найти только один онлайн-переводчик для 
языков малых народов, – рассказала мне Елена Бо-
гловская, PR-менеджер компании «ПРОМТ». – На 
сайте культурно-исторического наследия цумадин-
цев (одной из осетинских народностей) работает 
сервис перевода слов и словосочетаний с несколь-
ких диалектов – аварского, тиндинского, табаса-
ранского, лакского, даргинского и лезгинского 
www.tsumada.ru/en/dic. Это некоммерческий про-
ект, сделанный энтузиастами из муниципалитета. 

Отсутствие других примеров объясняется про-
сто. Разработка полноценной лингвистической си-
стемы для перевода с текстами – сложный проект, 
требующий согласованного труда лингвистов, про-
граммистов, лексикографов. Среди них обязатель-
но должны быть и носители языка – только так 
можно учесть все нюансы. По нашему мнению, 
разработка таких проектов для языков малых на-
родов может быть очень интересной идеей и 
очень важным проектом в государственном мас-
штабе. Ведь Россия – многонациональная страна. 
Вопрос – за внятно сформулированной целью та-
кого проекта и инвестициями в него. 

Попробуйте сами
В Интернете довольно много онлайн-

переводчиков для русскоязычных пользователей. 
По количеству подключенных словарей и качеству 
работы лидируют коммерческие сервисы translate.
ru и translate.google.ru, который в качестве бонус-
ной опции предлагает моментальный перевод 
иноязычных сайтов. При поддержке энтузиастов 
существуют и экзотические варианты – trilinguis.
ru примечателен словарями латыни, ассирийского 
и татского языков – и более «насущные», напри-
мер, русско-украинский словарь на tinyurl.com/
cbmkrg.  

ильнее всего из университетского курса английского языка в моей памяти отпечатались 
молящие лица сокурсниц. «Ну, ты же разбираешься в компьютерах? Как сделать, чтобы все само 
перевелось?». С тех пор, по меркам индустрии высоких технологий, прошло довольно много 
времени, но и сейчас никто не может порадовать юных ленивых девушек утвердительным 
«онлайн-перевод? легко, расскажу». 
Даже если речь идет о переводе на самый популярный язык в мире – английский.
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